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SR, B, HERZXEBHE. MPICEERME
HEREE, BRALWHEE, 7R,
BRI, FFRER. TUCERER, i,
Zug T EMEFZEM. Fl: The Tower of London
VS. A& AR

The Tower of London

The Tower of London was first built by William
the Conqueror, for the purpose of protecting and
controlling the city. As first planned, it lay within the
city walls, but its enlargement late in the 12™ century
carried its boundaries eastward beyond the walls. It
covers an area of 18 acres within the Garden rails. The
present buildings are partly of the Norman period; but
architecture of almost all the styles which have
flourished in England may be found within the walls.
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B A H N R R SO REE S I RA T AN ER)
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Handan is famous for many scenic spots and
nature sceneries. The thousand-year-ole pagoda tree is
one of the ancient “three pagoda trees” and it is famous
for “widest, oldest, the most magic” in the world.
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3 S BB EE FITUE . BR A P MR SRR AR X
RISCAG R I AR B JE R B . —J7H, BIER
BTSRRI it RiE sk, H—4m,
HARET 4 A EIEIEH (the target lauguage) FH K
FKIEHA, AW XM BERIRIIVGE (the source
lauguage) KIMEHESTAL, IERHBEBIKA . JHAE SO AL 5
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6) The city remained the capital of Zhao after
Duke Jing moved here in 386BC till Zhao was
conquered by the Qin State.

FFEPHIAT “HA” (Duke Jing), FIKAKE

B, “2A70 ¢ &7 IRE ‘7. T “EET £
“TRE. ERNAHHSEEER”, “HRE5HHH
RILER, EHEEN, HRERBEB AR ¥ X
—BEXATIL (iEY BrE, ST EEREX, B5%
EANERER T HEFHIA R (duke) |, BTLL, “HEE&”
A J94k1% 4 princes(the male royal ruler of a small
country or state), ¥4 king(the male ruler of an
independent state).

SR AMEN T, BEANIT “BHRE”
P A% the King of Qin Danasty, {H % : the Emperor
of Qin Danasty. (4 &M WA H) £

“Emperor” IR E ML : the ruler of an
empire. [ 7 E empire $5 )2 group of countries or
states under a single ruler or ruling power, BI 76 —/NE
FHRGEENAT, HEANMDEXRARTIRFE.
PARZAT King 204 emperor.
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L FEFENC IS LAWY, £ CHRERTE)
AR L, HEEIRNE T BRAEE, F40: This
is wellknown Daoidm mountain,Gu Wu Dang Shan
Mountain. HH “ZFELZH)” —id: wellknown HF 545
W, Mk: well-known. FENGNEH—BRIFELH:
Zhao wu ling wang, broke various obstacles, gave up
old cutom. 3L “KUA” —iF: cutom PFEEIR, N
HM: custom. FESTEHHREES ARSI the ancients
descripted it with a piece of poem as the palace like
Peng Lai fariy land. XM H ML EHIR, “Hik”
descripted N 4j: described; “fli3E”: fariy WA :
fairy,

e (PEEREY XA S LA BEAERE—
#): It had platform bridges, snow caves, gardens and
attire attic setc. RN EA “F5E": sete. PHHHIR,
NA: etc.

Ak, FERA S H R R, W9 s A
EYENES: “The dragon is consisted of one big
dragon and nine small dragons, the longest is 396
meters”, a4 “ oo ZHR%” consist of AREF T4
BER, REEMATEsNES, N#Ch: The dragon
consists of one big dragona and nine small dragons...

CHRHBWEY XA Bk b L E & £ AT R A
AR B: “the ancient city, here had ever been the
capital city of Daxia State...”, 3L+ “here” NMiZ N

“where”. TEA &AM &R L, “SREHER AR
BFAE “a multifunction park” ,  “multifunction” &
B “Zohae”, HEXEANEE, MiXFEMH: a
comprehensive park . JL E {i¥ 5 3% : “ children
amusement” WEIIEAAEDH, NME: a children’s
amusement.
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LA 19 K, BIdbK 285 K, RVER 265 K. JRiF:
With a height of 19 meters, the Longtai was 265
meters wide from east to west, 285 meters long from
south to north. HiE R KA IEI A, BEdbK. .., RE
.. B AHN U, T DUAS B B e % SC A B P
Mt ThRESRIE A : The Longtai measures 19 meters
in height, 285 north-south, 265 meters east-west. X4
o) AR AR B AR P I LI R, DA B T R
R EEE AR RBETEHEES
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I N SRERAARE R )5, LRI A FEvRIR AL B
k. fFlan:

Old stone Dragon is regarded as “the Fisrt Dragon
of the World”, is divided into three parts. The dragon
consisted of one big one big dragon and nine small
dragons, the longest is 396 meters, was formed 0.2
billion years ago, is still a mystery.
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Especially the newly completed sightseeing cable
car, providing more convenience to visitors to the top
of Yu Ping Peak.
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Perspective on cultural differences between English and Chinese
idioms of translation strategies

HAN Xue-wen
(School of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038, China)

Abstract: Idiom is one of the most important components of social language and culture. It’s a national’s
crystallization toward Human life and livelihood precipitated through constantly long-time probing and thinking.
It can well express the penetrating meaning through the metaphor of the image and succinct form. So, the
studying and researching the generality and divergence of the culture has a great significance for modem
translation. However, the understanding and use of idioms is not an easy thing. Especially in contrast to
conditions in a bilingual, English and Chinese cultural differences affect the idioms used by the analogy method.
To solve these problems, this paper aims to explore the cultural differences between Chinese and English idioms
of translation strategies.

Key words: idiom; cultural differences; paraphrase

(E#E38 104 T0)
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Enlightenment of tourist texts translation of ancient Zhao culture on
translation teaching from the perspective of aesthetics of reception

XIAO Yong-mei
(College of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038,China )

Abstract: As the Hebei economy develops, there is urgent demand for the talents of high quality and
creativeness. However, the current situation of translation teaching is not encouraging. The traditional teaching
pattern prevails in the class so it is difficult for students to translate the cultural idioms and illusions correctly.
This essay tries to combine the detailed cases from the ancient Zhao culture texts with the translation teaching
from the perspective of Aesthetics of Reception and explore the teaching approaches to improve the practical
teachings.

Key words: Current States of Ancient Zhao Culture Texts Translation; Aesthetics of Reception; Translation
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